
WENDEN SIE SICH AN DEN LIFETIME-KUNDENDIENST:

Telefon: 1-800-225-3865
7:00 bis 17:00 Uhr (Montag - Freitag), Zeitzone MST 
und 9:00 bis 13:00 Uhr Samstag, Zeitzone MST

NOCH FRAGEN?
Kundendienst europäisches Festland und 
Vereinigtes Königreich:
E-mail: cs@lifetimeproducts.eu

Live-Chat: 
www.lifetime.com

MONTAGEANLEITUNG

Diese Anleitung aufheben für 
den Fall, dass Sie sich wegen 
Ersatzteile an den Hersteller 
wenden müssen.http://go.lifetime.com/90824playlist

SEHEN SIE DIE ANLEITUNGSVIDEOS AUF YOUTUBE

HOLEN SIE SICH DIE MONTAGEHILFE

ERFORDERLICHE WERKZEUGE INHALTSVERZEICHNIS
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(1)

(1) (1)
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55 kg (120 lb)
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7/16” (11.1 mm)

(2)

9/16” (14.3 mm)

(1)
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MODELL 90824

VOR BEGINN DER MONTAGE:

• Beschließen Sie, mit welchem Material Sie den Standfuß
befüllen werden (Empfehlung: Sand)

• Empfehlung: 2 oder mehr Personen für den Aufbau.

BASKETBALLSYSTEM FÜR

JUGENDLICHE®
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SYMBOL-LEGENDE

WENDEN SIE SICH AN UNS

www.lifetime.com/instructions

1198988 C 7/31/2020
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WARNHINWEISE UND NOTIZEN

SICHERHEITSHINWEISE

CO
PY
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MONTAGE DES STÄNDERS1

DUJ

Metallteile

ERFORDERLICHE WERKZEUGE

ERFORDERLICHE BAUTEILE

ERFORDERLICHE HARDWARE

(1)

ACN (x1)

ACL (x1) ADS (x2)

32 1/2”

32 1/2”

ALH (x1) 

ALF (x1)

ALE (x1)

• Dieses Ständerrohr (ALH) nicht von der Innenseite des 
mittleren Ständerrohrs (ALF) entfernen.

Hardware-Blisterpackung

CO
PY
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ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND HARDWARE

 ABSCHNITT 1 (FORTSETZUNG)

ALF

ALH

ALF

1 2 3

FAUTE DE NE PAS SUIVRE CES AVERTISSEMENTS, VOUS 
RISQUEZ DE CAUSER DES BLESSURES GRAVES ET/OU 

DES DOMMAGES À L’ÉQUIPEMENT.

SI NO SE OBEDECEN ESTAS ADVERTENCIAS PUEDEN 
PRODUCIRSE GRAVES LESIONES Y/O DAÑOS A LA 

PROPIEDAD.
Le propriétaire doit s’assurer que tous les joueurs connaissent 

toute sécurité. 

WARNING

los jugadores conozcan y respeten estas reglas para que el 

FAILURE TO FOLLOW THESE WARNINGS MAY  RESULT IN 
SERIOUS INJURY AND/OR PROPERTY DAMAGE.

serious personal injury.

• 

• 

• 
• 

personales.
• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

Nunca juegue con un equipo dañado.
• 

del viento, lejos de propiedades personales que puedan dañarse 

• 

• Ne vous suspendez pas à l’anneau plus que nécessaire pour 

son visage entrent en contact avec le panneau, l’anneau, ou le 

jouent.

le poteau.

en question.

avant utilisation.

ADVERTENCIA AVERTISSEMENT

Portable Base - 6.5” x 10”

#FS16400 10/12/2004 www.lifetime.com

to tip over.

ALH

• Falls das obere Ständerrohr und 
das mittlere Ständerrohr getrennt 
werden, müssen Sie die Spitze des 
oberen Ständerrohrs nach oben 
durch das Ende des mittleren 
Ständerrohrs einführen.

!

1.1 • Den Kunststoff vom oberen Ständerrohr (ALH) herausziehen. Eventuell müssen die Ständerrohre vor dem Herausziehen des 
Kunststoffes gelockert werden.

ADS (x1)
ACN (x1)

ALF

ALH

Kunststoff entfernen

1.2 • Das oberen Ständerrohr (ALH) weit 
genug aus dem mittleren Ständerrohr 
(ALF) heraus festhalten und die 
Schraube (ADS) an der Rückseite 
des mittleren Ständerrohrs wie 
dargestellt einführen.

1

2

Rückseite

ACNALH

ALF

1.3 • Der Einstellknopf (ACN) 
zeigt zur Rückseite des 
Systems.

• Wenn Sie in diesem Abschnitt auf Probleme stoßen, scannen Sie den QR-Code unten, um das Video mit der 
Montage des Ständerrohrs anzuzeigen.

• http://go.lifetime.com/youthpoleassembly

ADS

ACL

ACL (x1)

! • Die Schraube muss sich in einer 
Linie mit dem Ständerrohr befi nden. 
Nachdem die Schraube eingeführt 
wurde, ist sie aber frei drehend.

Rückseite
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ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND HARDWARE

 ABSCHNITT 1 (FORTSETZUNG)

1.4 • Das Loch im mittleren Ständerrohr (ALF) auf den 
Schlitz im unteren Ständerrohr (ALE) ausrichten und 
die dargestellte Hardware einbauen.

1.5
• Das Ende des Ständers fünf bis sechs Mal auf ein 

Stück Altholz oder Karton schlagen. Wenn das 
mittlere Ständerrohr nach dem Einpassen den Schlitz 
im unteren Ständerrohr nicht vollständig bedeckt, 
DÜRFEN SIE NICHT MIT DEM ZUSAMMENBAU 
FORTFAHREN. Rufen Sie bitte unsere 
Kundendienstabteilung an.

ALF

ALE

ADS

Loch

Schlitz

ADS (x1)

ALF

ALH

5 bis 6 Mal

Altholz oder Karton

ALE

*DIESER SCHRITT KANN NICHT RÜCKGÄNGIG 
GEMACHT WERDEN*

! • Schlagen Sie sich an den 
Ständerrohrstücken nicht Ihre 
Füße an, da dies schwerwiegende 
Verletzungen verursachen kann.

Die Ständerrohre müssen zusammengesteckt 
sein! Die Ständerrohre müssen fünf bis sechs 

kann dazu führen, dass die Ständerrohre bei 
Benutzung auseinandergehen.

! WARNUNG



7

2 MONTAGE DES STÄNDERS AM STANDFUSSSOCKEL

Metallteile 

Hardware-Blisterpackung

ERFORDERLICHE WERKZEUGE

ERFORDERLICHE BAUTEILE

ERFORDERLICHE HARDWARE

AMU (x2)

AJM (x1)

Kunststoffteile

AJG (x2)
AJB (x2)

ALI (x1)ALK (x1)

22 1/4”22 1/4”

DUJ

ABW (x1)

ACU (x1) ACO (x1)

AAF (x1)
AAT (x1)

(2)

7/16” (11.1 mm)

(2)

9/16” (14.3 mm)
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ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND HARDWARE

 ABSCHNITT 2 (FORTSETZUNG)

2.1 2.2

AJB (x2)

AJB

AMU

2.3 • Über den Rädern nach unten drücken, damit die Achsen am vorgesehenen Platz einrasten.

! • Vergewissern Sie sich, dass 
beide Achsen sicher in ihrer 
Position eingerastet sind. 

• Wenn Sie in diesem Abschnitt auf Probleme stoßen, scannen Sie den QR-Code unten, um das Video des 
Montageprozesses anzuzeigen.

• http://go.lifetime.com/youthbaseassembly

• Die 10,16 cm (4 Zoll) Achse (AJB) in beiden Rädern 
(AMU) in Position schieben.

• Die Räder wie dargestellt unter the Rückseite des 
Standfußes (AJM) positionieren, und die Achsen 
in die angegebenen Schlitze drücken.

AJM
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ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND HARDWARE

 ABSCHNITT 2 (FORTSETZUNG)

2.4 • Die rechte Strebe (ALK) durch die Oberseite des Standfußsockels in Position schieben, mit der fl achen Ende herausragend 
auf die Voderkante. 

ALK

Voderkante

Ansicht von unten

R

R

2.5 • Schritt 2.4 wiederholen, um die linke Strebe (ALI) in den Standfußsockel einzuführen. 

• Die rechte Strebe ist mit einem 
Aufkleber mit dem Buchstaben 
„R“ gekennzeichnet.

• Die linke Strebe ist mit einem 
Aufkleber mit dem Buchstaben „L“ 
gekennzeichnet.

!

!
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ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND HARDWARE

 ABSCHNITT 2 (FORTSETZUNG)

• Ständerrohrstrebe nach vorne drücken, damit 
die Achse am vorgesehenen Platz einrastet.

2.7

2.6 • Die 5,08 cm (2 Zoll) Achse (AJG) an der Unterseite des Standfußsockels in das Ende der rechten Strebe (ALK) schieben. 

AJG (x2)

AJG

ALK

• Die Schritte 2.6 bis 2.7 für die linke Strebe (ALI) 
wiederholen. Die fl achen Enden der Ständerrohrstreben 
sollten zueinander parallel sein.

2.8
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ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND HARDWARE

 ABSCHNITT 2 (FORTSETZUNG)

• Vergewissern Sie sich, dass der Einstellknopf zum Standfußsockel hin zeigt. Zange verwenden, um die T-Mutter in 
Position zu halten, wenn Sie die Hardware befestigen.

2.9

ACU ABW

Einstellknopf

ABW (x1)

7/16” (11 mm)

ACU (x1)

! • Der Bolzen geht nicht durch die ganze 
Breite des Ständerrohrs. Zange verwenden, 
um die T-Mutter in Position zu halten.
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ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND HARDWARE

 ABSCHNITT 2 (FORTSETZUNG)

• Den Ständer am Standfußsockel mit der dargestellten Hardware befestigen.2.10

! • Hardware vollständig 
festziehen.

ACO

AAT

AAF

WARNHINWEIS!
Das Basketballsystem niemals ohne ordnungsgemäßes 
Gewicht im Standfußsockel aufrecht stellen. Das System 
kann umfallen und schwerwiegende Personenschäden 
oder Sachschäden verursachen.

ACO (x1)
AAF (x1) AAT (x1)

9/16” (14 mm)



i



ii

ALH (x1)

ALF (x1)

ALE (x1)

ALI (x1)ALK (x1)

AMY (x2)

ALX (x1)

• Do not remove Top Section (ALH) from Middle Section (ALF)
• No retire la Sección superior (ALH) de la Sección intermedio (ALF)
• Ne pas enlever la Section supérieure (ALH) de la Section du milieu (ALF)

32 1/2”

32 1/2”

22
 1/

4”

22
 1/

4”



iii

AKZ (x1)

AJM (x1)

AMU (x2)

DUJ

AJI (x1)



iv
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BEFÜLLEN DES STANDFUSSSOCKELS3

ERFORDERLICHE WERKZEUGE

ERFORDERLICHE BAUTEILE

ERFORDERLICHE HARDWARE

(1) (1) 120 lb (55 kg)

AZY (x1)

DUJ

Hardware-Blisterpackung

FÜR DIESEN ABSCHNITT SIND KEINE NEUEN BAUTEILE ERFORDERLICH
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 ABSCHNITT 3 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND HARDWARE

• Wenn Sie in diesem Abschnitt auf Probleme stoßen, scannen Sie den QR-Code unten, um das Video des 
Montageprozesses anzuzeigen.

• http://go.lifetime.com/fi llingthebase

• Einen Trichter verwenden, um im Loch an der Oberseite des Standfußsockels Sand hinzuzufügen, während ein 
Erwachsener das Ständerrohr festhält, bis der Sand-Füllstand fast bis zum Rand des Lochs reicht (Abb. 1). Das 
System unter Mithilfe eines zweiten Erwachsenen vorsichtig hochziehen, bis es fast aufrecht steht. Das Befüllen 
des Standfußsockels mit Sand abschließen (Abb. 2). Einen Standfuß-Stopfen (AZY) in das Loch zum Befüllen im 
Standfußsockel stecken.

Fig. 1

Fig. 2

BEFÜLLEN DES STANDFUSSSOCKELS MIT SAND

120 lb 
(55kg)

3.1a

Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir, dass zum Befüllen 
des Standfußes Sand anstelle von Wasser verwendet wird. 
Bei einem Leck könnte Wasser unbemerkt austreten. 
Das Basketballsystem könnte umfallen und ernsten 
Personenschaden oder Sachschaden verursachen. 
Den Standfuß bei Verwendung von Wasser sorgfältig auf 
Lecks untersuchen. Falls ein Leck entdeckt wird, legen 
Sie das Basketballsystem auf den Boden und rufen Sie 
den Kundendienst an. Ein undichtes Basketballsystem 
darf nicht verwendet, aufgestellt oder zum Spielen 
benutzt werden.

WARNUNG!
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 ABSCHNITT 3 (FORTSETZUNG)
ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND HARDWARE

3.1b
BEFÜLLEN DES STANDFUSSSOCKELS MIT WASSER

Fig. 1

Fig. 2

1. Vergewissern Sie sich, dass die Oberfl äche unter dem Standfußsockel eben und frei von Steinen, Kies oder scharfen Objekten ist, 
die Einstichstellen am Standfußsockel mit Leckverlust verursachen können.

2. Den Standfußsockel regelmäßig auf Risse oder Einstichstellen überprüfen.
3. Vor jedem Spiel immer den Wasserstand überprüfen.
4. Falls das Basketballsystem ohne Gewicht im Standfußsockel aufbewahrt werden soll, kippen Sie es nach vorne und lassen Sie den 

Korbring auf dem Boden aufl iegen.
5. Geben Sie jedes Mal, wenn der Standfußsockel mit Wasser befüllt wird, einen Esslöffel Chlorbleichmittel in das Wasser, um 

Algenbildung im Standfußsockel zu verhindern.

Bei Verwendung von Wasser

• Einen Trichter verwenden, um im Loch an der Oberseite des Standfußsockels Sand hinzuzufügen, während 
ein Erwachsener das Ständerrohr festhält, bis der Sand-Füllstand fast bis zum Rand des Lochs reicht (Abb. 1). 
Einen Esslöffel Chlorbleichmittel in das Wasser im Standfußsockel geben. Das System unter Mithilfe eines zweiten 
Erwachsenen vorsichtig hochziehen, bis es fast aufrecht steht. Befüllen des Standfußsockels mit Wasser abschließen 
(Abb. 2). Einen Standfuß-Stopfen (AZY) in das Loch zum Befüllen im Standfußsockel stecken.

WARNING!
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MONTAGE KORBBRETT UND KORBRINGBAUGRUPPE4

ERFORDERLICHE WERKZEUGE

ERFORDERLICHE BAUTEILE

ERFORDERLICHE HARDWARE

1/2”

ACM (x2)

AAN (x2) AEC (x4)

ACV (x6)

ALX (x1)

AMY (x2)

DUJ

Hardware-Blisterpackung

Kunststoffteile Metallteile 

(1)(1)

AKZ (x1)

AJI (x1)
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ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND HARDWARE

 ABSCHNITT 4 (FORTSETZUNG)

• Wenn Sie in diesem Abschnitt auf Probleme stoßen, scannen Sie den QR-Code unten, um das Video des 
Montageprozesses anzuzeigen.

• http://go.lifetime.com/youthbackboardtorim

1/2”

ACV (x6)

4.1 • Die Korbbrett-Winkelstützen (AMY) mit der dargestellten Hardware installieren.

4.2 • Die Korbbrett-Winkelstützen mit der Hand biegen und am Korbbrett befestigen.

• Die Hardware nicht 
zu fest anziehen.!

ACV ACV

ACV ACV

ACV ACV



18

ERFORDERLICHE WERKZEUGE UND HARDWARE

 ABSCHNITT 4 (FORTSETZUNG)

ALX

AKZ

• Wenn Sie ein Ersatz-Korbnetz benötigen, rufen Sie 
bitte unsere Kundendienstabteilung an. Unsere 
Korbnetze sind kürzer als der Durchschnitt, um eine 
Verwicklungsgefahr zu vermeiden.

!

4.3 • Den Korbring am Korbbrett in die richtige Position 
schieben. Die Löcher in der Korbringplatte mit den 
Löchern in den Korbbrett-Winkelstützen ausrichten.

Einstellknopf

4.5 • Korbnetz (AKZ) am Korbring (ALX) anbringen.

ACM (x2) AAN (x2) AEC (x4)

1/2”

4.4 • Den Korbring am Korbbrett und am Ständer mit der 
dargestellten Hardware befestigen.

!

AAN

AEC
ACM

ALX

AEC
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VERSETZEN DES SYSTEMS

Das Basketballsystem kann auf Höhen von 1,68 m (5 1/2 Fuß) bis 2,3 m (7,5 Fuß) eingestellt werden.
DAS EINSTELLEN DER HÖHE AM SYSTEM SOLLTE NUR DURCH ERWACHSENE VORGENOMMEN WERDEN.
a.  Hinter das System stellen und am Ständerrohr ziehen, bis das Korbbrett auf dem Boden aufl iegt.
b.  Den Einstellknopf und die Schlossschraube entfernen. Das System auf die gewünschte Höhe einstellen und Schlossschraube 
und Einstellknopf ersetzen.
c.  Achten Sie darauf, dass der Einstellknopf befestigt ist, bevor das System wieder in der Spielposition aufgestellt wird.

HÖHENVERSTELLUNG

VORSICHT: Das System darf nur von Personen versetzt werden, die das Gewicht handhaben können. Kinder dürfen 
das System nicht versetzen.

a.  Das System auf die niedrigste Position einstellen und darauf achten, dass sich der Höhenmechanismus nicht verstellt.
b.  Stellen Sie sich hinter das System und ziehen Sie am Ständerrohr, bis das System stabil auf seinen Rädern steht.
c.  Das Basketballsystem an die gewünschte Stelle versetzen und den Standfußsockel vorsichtig absetzen.

VORSICHT: Das System darf nur auf seinen Rädern versetzt werden.  Durch Schieben kann der Standfußsockel 
beschädigt werden, was einen Leckverlust mit dem Ergebnis verursachen kann, dass das System umfällt.   
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WARTUNGSANLEITUNG
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FAUTE DE NE PAS SUIVRE CES AVERTISSEMENTS, VOUS 
RISQUEZ DE CAUSER DES BLESSURES GRAVES ET/OU 

DES DOMMAGES À L’ÉQUIPEMENT.

SI NO SE OBEDECEN ESTAS ADVERTENCIAS PUEDEN 
PRODUCIRSE GRAVES LESIONES Y/O DAÑOS A LA 

PROPIEDAD.
Le propriétaire doit s’assurer que tous les joueurs connaissent 

toute sécurité. 

WARNING

los jugadores conozcan y respeten estas reglas para que el 

FAILURE TO FOLLOW THESE WARNINGS MAY  RESULT IN 
SERIOUS INJURY AND/OR PROPERTY DAMAGE.

serious personal injury.

personales.

Nunca juegue con un equipo dañado.

del viento, lejos de propiedades personales que puedan dañarse 

son visage entrent en contact avec le panneau, l’anneau, ou le 

jouent.

le poteau.

en question.

avant utilisation.

ADVERTENCIA AVERTISSEMENT

#1171041 11/03/2015 www.lifetime.com

to tip over.
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DER HERSTELLER BEHÄLT SICH DAS RECHT VOR, ERSATZ FÜR GEWÄHRLEISTUNGSANSPRÜCHE VORZUNEHMEN, WENN BAUTEILE NICHT 
VERFÜGBAR ODER OBSOLET SIND.

1. Basketballsysteme von Lifetime beinhalten eine Gewährleistung für den ursprünglichen Käufer gegen Materialmängel oder 
Verarbeitungsmängel für einen Zeitraum von fünf Jahren, gerechnet vom Datum des ursprünglichen Kaufs im Einzelhandel. Das 
Wort „Mängel“ ist als Mangelhaftigkeit defi niert, welche die Nutzung des Produkts beeinträchtigen. Bei Mängel, die sich ergeben 
aus unsachgemäßen Gebrauch, Missbrauch oder Fahrlässigkeit, verfällt die Gewährleistung. Diese Gewährleistung deckt keine 
Mängel ab, die auf Grund eines unsachgemäßen Aufbaus, Veränderung oder Missgeschick auftreten. Diese Gewährleistung 
deckt keinen Schaden ab, dessen Ursache durch mutwillige Beschädigung, Rost, „Naturereignisse“ oder sonstige Ereignisse, 
die außerhalb der Kontrolle des Herstellers liegen, entsteht.

2. Diese Gewährleistung ist nicht übertragbar und ausdrücklich auf die Reparatur oder den Ersatz des mangelbehafteten 
Produkts beschränkt. Wenn das Produkt im Rahmen dieser Gewährleistungsbestimmungen einen Mangel aufweist, wird 
Lifetime Products, Inc. die defekten Bauteile ohne Kosten für den Käufer reparieren oder ersetzen. Versandkosten von und 
zur Fabrik oder Verkaufsstelle sind nicht enthalten und fallen in die Zuständigkeit des Käufers. Kosten für Arbeitslohn und 
zugehörige Aufwendungen für den Abbau, Aufbau oder Ersatz des Basketballsystems oder seiner Komponenten sind durch 
diese Gewährleistung nicht abgedeckt..

3. Die Gewährleistung deckt keine Kratzer oder Verschleiß des Produkts ab, die sich durch den normalen Gebrauch ergeben. 
Außerdem verfällt die Gewährleistung für Mängel, die sich ergeben aus mutwilliger Beschädigung, Fahrlässigkeit, unangemessene 
Nutzung oder Hängen am Korbring.

4. Die Haftung für mittelbare und unmittelbare Schäden wird im zulässigen gesetzlichen Rahmen ausgeschlossen. Obwohl 
alle Anstrengungen unternommen werden, den höchsten Sicherheitsgrad für die Ausstattung zu bieten, kann keine Garantie 
übernommen werden, dass Verletzung möglich sind. Der Nutzer trägt das vollständige Verletzungsrisiko, das als Folge der 
Benutzung dieses Produkts entsteht. Alle Waren werden zu diesen Bedingungen verkauft und kein Vertreter der Firma darf auf 
diese Bestimmung verzichten oder diese Bestimmung ändern.

5. Dieses Produkt ist nicht für institutionelle oder gewerbliche Nutzung vorgesehen. Lifetime Products, Inc. übernimmt für eine 
derartige Anwendung keine Haftung. Bei institutioneller oder gewerblicher Nutzung erlischt die Gewährleistung. 

6. Unsere Waren beinhalten Gewährleistungen, die durch das Verbrauchergesetz von Australien nicht ausgeschlossen werden 
können. Sie haben Anspruch auf Ersatz oder Rückerstattung für einen Hauptmangel und auf Schadenersatz bei allen anderen 
angemessen vorhersehbaren Verlusten oder Schäden. Sie haben auch Anspruch auf eine Reparatur oder einen Ersatz, wenn 
die Waren nicht von zumutbarer Qualität sind und sich der Fehler nicht zu einen Hauptfehler ausweitet.

7. Diese Gewährleistung gilt ausdrücklich an Stelle aller anderen Gewährleistungen, ausdrücklich oder stillschweigend, 
einschließlich der Gewährleistung zur Handelstauglichkeit oder Eignung für einen bestimmten Zweck, soweit dies im zulässigen 
Rahmen gesetzlicher Bestimmungen des Bundes oder der Bundesländer liegt. Weder Lifetime Products, Inc. noch deren Vertreter 
übernehmen irgend eine andere Haftung in Verbindung mit diesem Produkt. Diese Gewährleistung verleiht Ihnen besondere 
Rechtsansprüche und Sie können auch sonstige Rechtsanspruch haben, die von Staat zu Staat abweichend sind.  

www.lifetime.com

BITTE IHREN MIT DATUM VERSEHENEN KAUFBELEG UND FOTOS DER BESCHÄDIGTEN BAUTEILE HINZUFÜGEN.
PRODUKTMÄNGEL IN SCHRIFTFORM BERICHTEN AN:
Lifetime Products, Inc., PO Box 160010 Clearfi eld, UT 84016-0010, USA, 
oder telefonisch an 1-800-225-3865 M-F 07:00 Uhr bis 17:00 Uhr MST.
REGISTRIEREN SIE IHR PRODUKT FÜR SCHNELLEREN KUNDENDIENST.
Besuchen Sie www.lifetime.com oder Telefon 1-800-225-3865 noch heute für die Registrierung Ihres Produkts.

FÜR INTERNATIONALE GEWÄHRLEISTUNGSANSPRÜCHE:
All Gewährleistungsansprüche müssen mit Kaufbeleg erfolgen. Berichten Sie alle Gewährleistungsansprüche in Schriftform 
an Ihren örtlichen Verkaufsstellenvertreter. Bitte Ihren mit Datum versehenen Kaufbeleg und Fotos der beschädigten Bauteile 
hinzufügen. Zum Ermitteln Ihres Vertreters in Ihrer Region besuchen Sie bitte: www.lifetime.com/international

5 JAHRE EINGESCHRÄNKTE WERKSGEWÄHRLEISTUNG
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www.lifetime.com

www.lifetime.com


